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« ISAWÂNAKEYI M OTOTnEw, même que celle-ci pour la siga-

(v. a.) TAN, TÂKEW, TITCRIKEW, cation.

idem. « ISÂWEHEw, (v. a.) TTAW, H1WEW,

ISAWÂNAKEYIMOW, ok, (v. HIKEW, il le fait carré. N. B. Tous

n.) il est jaloux, voy. sawânake- ces mots se disent plus souvent

yimow. avec. le redoublement, ayis, etc.

x ISÂ, (rac.) malgré lui, avec peine, C'est pour cela probablement qu'on
dit indufferemment isâwe, ou, avi-

se faire violence. sâwe.

« ISÂHUW, ok, (v. r.) il se modère, x IS et LT, (rac.) ainsi, de cette ma-
il se retient, il se corrige, mais en nière d

se faisant violence, v. g. namawi- ,

ya ki isâhuw, il ne peut se corri- on devant le verbe ainsi,
uer, il ne peut venir à bout de tel « .S.. ou, d

défaut, ayis namawiyati ki isâ- comme ça, v. g. ekusi iji, c'est

hun, qu'y faire, je ne puis m'en ainsi, eji kijewAtisit, étant ainsi
hunrqu'yifie, je ne puis ehern charitable, awAsis'ka iji-miyosit
corriger, je ne -puis m en empêcher. lefn u s ibaj aci

«ISÂHEW, (v. a) TTAW, HmwEw, HI- l'enfant qui est si beaueji matchi-

KEW il le modère, il le corrig', il kijikâk, nama ni ka sipweten,

l'efnpéche de faire telle those, mais vù qu'il fait ainsi mauvais temps,

ce n'est qu'e4 lui faisanr une e sorte je ne partirai pas, eji-kakebi-
de vilen'e ' u s o sit ! comme il est insensé! tchist!
de violence. eji-pikupayik ni mokkuinn!

« ISÂTCH, ou, I YIsÂTCX, malgré vois donc, comme mon couteauest

lui, avec peine, à contre cœur, v. risé! ekusi piko n't' iji-kiske-

iyisâtchituttew, il y va à contre yitten, je ne le sais que de cete
cœur, ekawiya iyisatch tota, ne manière, Jesus-Chr.st ki pe-itut-

fais pas cela à contre cour. Lpw waskita4kamik eji-manit.

x ISÂW, (rac.) carré. . . wt mina eji-ayisiyiniwit, Jéus.

f 1SIW ESIW, ok, (a. a.) il est Christ est venu surla terre comme

carré, ayisàwesiw. Dieu et comme homme, eji-atchi.

« 18ÂWEYAW, a, (a. in.) c'est, car- kowik mina ey.-owiyawik, m

ré, ayisaweya-w.. ine et m corps.

si1SÂWEK,wok, aiguille carrée, ou, (IJITCHITCUEYIWoki(v.n.)d

asAwek, wok. éten la maîn vers.

« 18ÂWESwEw, (V. a.) SA, sUwEW, «IJLTCHITGHEYISTAWEWI (v.

s1&Ew, il le taille carré avec un TAX, TÂKEW, TÂTCIHKEW,

couteau, ou, un ciseau. la main vers lui.

« ISÂWENEw, (v. a.) NAx, NIWEW, « IJITGHITCHEYITOTAWW,

uIN w, il le lient avec la main par a.) etc.. idem.

la partie carrée, ou, coupante, ISIW, ok, sorte de verbe OUÏ

voy. la racine asâwe, qui est la aire, comme, ittiw, ayaw,

is'

a

C

fr
i

t5

ôte

ft

ka]

TCP

dej

181


